Srimad Bhagavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 51: The Deliverance of Mucukunda

10.51.16

Ir"-luka uv#ca

tarh vilokya viniskrantam
ujjihanam ivodupam
dar§antyatamarh Syamarn
p"takauleyav#sasam

Srivatsa-vaksasarm bhrajat
kaustubh#mukt&kandharam
prthu-dirgha-catur-bahum
nava-kafijaruneksanam

nitya-pramuditarh $rtmat
su-kapolarh Suci-smitam
mukharavindam bibhranam
sphuran-makara-kundalam

v#sudevahy ayamiti
puman Srivatsa-lafichanah
catur-bhujo 'ravindakso
vana-maly ati-sundarah

laksanair narada-proktair
n#nyobhavitumarhati
nirayudhas calan padbhyam
yotsye nena nirayudhah

it niScitya yavanah
pradravad tarh paran-mukham
anvadhavaj jighrksus tarh
dur#pamapi yogin#m

Sri-Sukah uvaca — Sukadeva Gosvami said; tam — Him; vilokya — seeing;
viniskrantam — coming out; ujjihanam — rising; iva — as if; udupam — the moon;
darlan"yatamamN the mostbeautifulto behold; ly#maniN dark blue; p"ta N yellow;
kau'eyaN silk; v#sasanN whose garment;



Ir'vatsaN the markof the goddes®f fortune,consistingof a specialswirl of hairand
belonging to the Supreme Lord alone; vaksasam — upon whose chest; bhrajat —
brilliant; kaustubha\ with the gemKaustubha#muktaN decorated;kandharami
whose neck; prthu — broad; dirgha — and long; catuh — four; bahum — having arms;
nava — newly grown; kafija — like lotuses; aruna — pink; tksanam — whose eyes;

nitya N always; pramuditamN joyful; !r"mat N effulgent; suN beautiful; kapolamN
with cheeksiuci N clean; smitamN with a smile; mukhaN His face;aravindamN
lotuslike; bibhranam — displaying; sphuran — glittering; makara — shark; kundalam
N earrings;

vasudevah — Vasudeva; hi — indeed; ayam — this; iti — thus thinking; puman —
person; Srivatsa-lafichanah — marked with Srivatsa; catuh-bhujah — four-armed;
aravinda-aksah — lotus-eyed; vana — of forest flowers; malt — wearing a garland; ati
— extremely; sundarah — beautiful;

laksanaih — by the symptoms; narada-proktaih — told by Narada Muni; na — no;
anyah — other; bhavitum arhati — can He be; nirayudhah — without weapons; calan
— going; padbhyam — by foot; yotsye — I will fight; anena — with Him; nirayudhah
N without weapons;

iti — thus; niScitya — deciding; yavanah — the barbarian Kalayavana; pradravantam
N who wasfleeing;par#kN turned away;mukham N whoseface;anvadh#valN he
pursued; jighrksuh — wanting to catch; tam — Him; durapam — unattainable; api —
even:yogin#m N by mysticyog'"s.

TRANSLATION

$ukadevaGosv#m'said: K#layavanasawthe Lord comeout from Mathur#like the
rising moon.The Lord wasmostbeautifulto behold,with His dark-blue complexion
andyellow silk garment.UponHis chestHe borethe mark of $r'vatsaandthe
KaustubhagemadornedHis neck.His four armsweresturdy andong. He displayed
His everjoyful lotuslike face,with eyespink like lotuses beautifully effulgentcheeks,
a pristine smileandglittering sharkshapedearrings.The barbariarthought,"This
personmustindeedbe V#sudevasinceHe possessethe characteristictN#rada
mentionedHe is markedwith $r'vatsaHe hasfour arms,His eyesarelike lotusesHe
wearsa garlandof forestflowers,andHe is extremelyhandsomeHe cannotbe anyone
else.SinceHe goeson footandunarmed] will fight Him withoutweapons.'Resolving
thus,heranafterthe Lord, who turnedHis backandranaway.K#layavanehopedto
catch Lord Krsna, though great mystic yogis cannot attain Him.

10.51.7

hasta-praptam ivatmanam
harma sa pade pade

nito darSayata daram
yavane!o'dri-kandaram

hasta — in his hands; praptam — reached; iva — as if; atmanam — Himself; harina —
by Lord Krsna; sah — he; pade pade — at each step; nitah — brought; dar§ayata — by
Him who was showing; diram — far; yavana-iSah — the King of the Yavanas; adri —



in a mountain:kandaramN to a cave.
TRANSLATION

Appearingvirtually within reachof K#layavana'©iandsat everymoment,Lord Hari led
the King of the Yavanadfar awayto a mountaincave.

10.51.8

palayanam yadu-kule
J#tasyatavanocitam

iti ksipann anugato
nainam prapahatasubhah

pal#tyanamN fleeing; yadukule N in the Yadudynasty;j#tasyaN who havebeen
born; tava — for You; na — is not; ucitam — proper; iti — in these words; ksipan —
insulting; anugatah — in pursuit; na — not; enam — Him; prapa — reached; ahata —
not cleansed or eliminated; aSubhah — whose sinful reactions.

TRANSLATION

While chasingthe Lord, the Yavanacastinsultsat Him, saying"You took birth in the
Yadudynasty.It's not properfor You to run away!" But still K#layavanacould not
reach Lord Krsna, because his sinful reactions had not been cleansed away.

10.51.9

evarh ksipto 'pi bhagavan
pr#vilad giri-kandaram
so 'pi pravistas tatranyam
Sayanam dadrSe naram

evam — thus; ksiptah — insulted; api — even though; bhagavan — the Supreme Lord;
praviSat — entered; giri-kandaram — the mountain cave; sah — he, Kalayavana; api —
as well; pravistah — entering; tatra — there; anyam — another; Sayanam — lying;
dadr§e — saw; naram — man.

TRANSLATION

Althoughinsultedin this way, the Supremed_ord enteredthe mountaincave.
K#layavanaalsoenteredandtherehe sawanothemanlying asleep.

10.51.10
nanvasaud%rar#n"ya
lete m#m ihas#dhuvat
iti matvacyutarh madhas
tarh pada samatadayat

nanuN is it so;asauN He; d%ranN a long distance#n"yaN bringing; lete N is
lying down; m#m N me; ihaN here; s#dhuvat N like a saintly person;ti N so;
matva — thinking (him); acyutam — (to be) Lord Krsna; madhah — deluded; tam —
him; pada — with his foot; samatadayat — struck with full force.



TRANSLATION

"So, afterleadingme sucha long distance now He is lying herelike somesaint!" Thus
thinking the sleeping man to be Lord Krsna, the deluded fool kicked him with all his
strength.

10.51.11

sa utthaya cirarh suptah
lanair unm“lyalocane
dilo vilokayanp#rive
tam adraksid avasthitam

sah — he; utthaya — waking; ciram — for a long time; suptah — asleep; Sanaih —
slowly; unmilya — opening; locane — his eyes; diSah — in all directions; vilokayan —
looking about; parSve — at his side; tam — him, Kalayavana; adraksit — he saw;
avasthitamN standing.

TRANSLATION

The manawokeahera long sleepandslowly openedhis eyes.Looking all about,he
sawK#layavanastandingbesidehim.

10.51.12

sa tavat tasya rustasya
drsti-patena bharata
dehajen#gnin#dagdho
bhasma-sad abhavat ksanat

sah — he, Kalayavana; tavat — that much; tasya — of him, the awakened man;
rustasya — who was angered; drsti — of the glance; patena — by the casting; bharata
— O descendant of Bharata (Pariksit Maharaja); deha-jena — generated in his own
body; agnina — by the fire; dagdhah — burned; bhasma-sat — to ashes; abhavat — he
was; ksanat — in a moment.

TRANSLATION

The awakenednanwasangryand casthis glanceat K#layavanawhosebody burst into
flames. In a single moment, O King Pariksit, Kalayavana was burnt to ashes.

10.51.13

Ir'"-r#jov#ca

ko n#masapum#nbrahman
kasya kimm-virya eva ca
kasmad guham gatah Sisye
kim-tejo yavanardanah

SrT-raja uvaca — the King (Partksit) said; kah — who; nama — in particular; sah —
that; puman — person; brahman — O brahmana (Sukadeva); kasya — of which
(family); kim — having what; viryah — powers; eva ca — as also; kasmat — why;



guham — in the cave; gatah — having gone; Sisye — lay down to sleep; kim — whose;
tejah — semen (offspring); yavana — of the Yavana; ardanah — the destroyer.

TRANSLATION

King Pariksit said: Who was that person, O brahmana? To which family did he belong,
andwhatwerehis power® Why did that destroyeof the barbariarlie downto sleepin
the cave,andwhosesonwashe?

10.51.14

Ir"-luka uv#ca

sa iksvaku-kule jato
mandhatr-tanayo mahan
mucukundati khy#to
brahmanyah satya-safigarah

§ri-$ukah uvaca — Sukadeva Gosvami said; sah — he; iksvaku-kule — in the dynasty
of Iksvaku (grandson of Vivasvan, the sun-god); jatah — born; mandhatr-tanayah —
the son of King Mandhata; mahan — the great personality; mucukundah iti khyatah —
known as Mucukunda; brahmanyah — devoted to the brahmanas; satya — true to his
vow; safigarah — in battle.

TRANSLATION

$ukadevaGosv#m'said: Mucukundawasthe nameof this greatpersonality who was
born in the Iksvaku dynasty as the son of Mandhata. He was devoted to brahminical
cultureandalwaystrueto his vow in battle.

10.51.15

sa yacitah sura-ganair
indradyair atma-raksane
asurebhyah paritrastais
tad-raksam so 'karoc ciram

sah — he; yacitah — requested; sura-ganaih — by the demigods; indra-adyaih —
headed by Lord Indra; atma — their own; raksane — for protection; asurebhyah — of
the demons; paritrastaih — who were terrified; tat — their; raksam — protection; sah
N he; akarotN carried out; ciramN for alongtime.

TRANSLATION

Beggedby Indraandthe otherdemigodsto help protectthem whertheywere
terrorizedby thedemonsMucukundadefendedhem fora long time.

10.51.16

labdhva guharh te svah-palam
mucukundamath#bruvan
rajan viramatam krcchrad
bhavan nah paripalanat



labdhva — after obtaining; guham — Karttikeya; te — they; svah — of heaven; palam
N as the protector;mucukundani to MucukundazathaN then; abruvanN said;
rajan — O King; viramatam — please desist; krcchrat — troublesome; bhavan — your
good self; nah — our; paripalanat — from the guarding.

TRANSLATION

Whenthe demigodsobtainedK#rttikeyaastheir general theytold Mucukunda,"O
King, you maynow give up yourtroublesomeduty of guardingus.

10.51.17

nara-lokar parityajya
rajyarn nihata-kantakam
asm#np#layatov'ra
kamas te sarva ujjhitah

naralokam N in theworld of men; parityajyaN abandoning;r#jyamN a kingdom;
nihata — removed; kantakam — whose thorns; asman — us; palayatah — who was
protecting; vira — O hero; kamah — desires; te — your; sarve — all; ujjhitah —
thrown away.

TRANSLATION

"Abandoningan unopposedkingdomin theworld of men,O valiantone,you neglected
all your personaldesireswhile engagedn protectingus.

10.51.18

suta mahisyo bhavato
jiatayo 'matya-mantrinah
praj#! catulya-k#l|" n#
nadhuna santi kalitah

sutah — children; mahisyah — queens; bhavatah — your; jiatayah — other relatives;
amatya — ministers; mantrinah — and advisers; prajah — subjects; ca — and; tulya-
kalinah — contemporary; na — not; adhuna — now; santi — are alive; kalitah —
forcedto moveon by time.

TRANSLATION

"The children,queensrelatives,ministers,advisersand subjectsvho wereyour
contemporariesreno longeralive. Theyhaveall beensweptawayby time.

10.51.19

kalo baliyan balinarh
bhagavan 1$varo 'vyayah
prajah kalayate kridan
palu-p#loyath#pa!%n

kalah — time; balfyan — more powerful; balinam — than the powerful; bhagavan
iSvarah — the Supreme Personality of Godhead; avyayah — inexhaustible; prajah —



mortal creatures; kalayate — causes to move; kridan — playing; pasu-palah — a
herdsmanyath#N as; pa!%rN domestic animals.

TRANSLATION

"Inexhaustibletime, strongerthanthe strong, isthe SupremePersonality olGodhead
Himself. Like a herdsmammoving his animalsalong,He movesmortal creaturesasHis
pastime.

10.51.20

vararm vrnisva bhadram te
rte kaivalyam adya nah
ekaevelvaragasya
bhagavan visnur avyayah

varam — a benediction; vrnisva — choose; bhadram — all good; te — unto you; rte —
except; kaivalyam — liberation; adya — today; nah — from us; ekah — one; eva —
only; 1Svarah — capable; tasya — of that; bhagavan — the Supreme Lord; visnuh —
ST Visnu; avyayah — the inexhaustible.

TRANSLATION

"All good fortuneto you! Now pleasechoosea benedictiorfrom us N anything but
liberation, since only the infallible Supreme Lord, Visnu, can bestow that."

10.51.21

evam uktah sa vai devan
abhivandya maha-yasah
aSayista guha-visto
nidray#devadattay#

evam — thus; uktah — addressed; sah — he; vai — indeed; devan — the demigods;
abhivandya — saluting; maha — great; yasah — whose fame; asSayista — he lay down;
guha-vistah — entering a cave; nidraya — in sleep; deva — by the demigods; dattaya
N given.

TRANSLATION

Addressedhus,King Mucukundatook his respectfulleaveof the demigodsandwent
to a cave,wherehe lay downto enjoythe sleepthey hadgrantechim.

10.51.22
yavanebhasmas#nn'te
bhagavan satvatarsabhah
atmanam dar§ayam asa
mucukund#yalh"mate

yavaneN after the barbarianphasmeas#tN into ashesn"te N wasturned;bhagav#n
— the Supreme Lord; satvata — of the Satvata clan; rsabhah — the greatest hero;
#tm#namN Himself; darlay#m#saN revealed; mucukund#yad to Mucukundadh™



mateN the intelligent.
TRANSLATION

After the Yavanawasburntto ashesthe Supreme_ord, chief of the S#tvatasrevealed
Himself to the wise Mucukunda.

10.51.2326

tam alokya ghana-Syamam
p"takauleyav#sasam
Srivatsa-vaksasarh bhrajat
kaustubhenair#jitam

catur-bhujarmh rocamanam
vaijayanty#ca m#lay#
caru-prasanna-vadanam
sphuran-makara-kundalam

preksaniyam nr-lokasya
sanuraga-smiteksanam
apivya-vayasam matta-
mrgendrodara-vikramam

paryaprcchan maha-buddhis
tejasa tasya dharsitah
Sankitah Sanakai raja
durdharsam iva tejasa

tam N Him; #lokyaN looking upon;ghanaN like a cloud; ly#mamN dark blue; p"ta
N yellow; kauleya N silk: v#sasanN whose garment; r'vatsaN the $r'vatsamark;
vaksasam — on whose chest; bhrajat — brilliant; kaustubhena — with the Kaustubha
gem; vir#jitamN glowing;

catuh-bhujam — four-armed; rocamanam — beautified; vaijayantya — named
Vaijayant";ca N and; m#lay#N by the flower garland;c#ruN attractive; prasanna
and calm; vadananiN whose face;sphuratﬂ glittering; makaraN shapedlike sharks;
kundalam — whose earrings;

preksaniyam — attracting the eyes; nr-lokasya — of mankind; sa — with; anuraga —
affection; smita — smiling; tksanam — whose eyes or glance; apivya — handsome;
vayasam — whose youthful form; matta — angered; mrga-indra — like a lion; udara —
noble: vikramanN whose walking;

parya-prcchat — he questioned; maha-buddhih — having great intelligence; tejasa —
by the effulgence; tasya — His; dharsitah — overwhelmed; Safkitah — having doubt;
Sanakaih — slowly; raja — the King; durdharsam — unassailable; iva — indeed; tejasa
N with His effulgence.

As he gazedat the Lord, King Mucukundasawthat Hewasdark bluelike a cloud, had
four arms,andworea yellow silk garment.On His chestHe borethe $r"vatsamarkand



on His neckthebrilliantly glowing Kaustubhagem.Adornedwith a Vaijayant“garland,
the Lord displayedHis handsomepeacefulface,which attractsthe eyesof all mankind
with its sharkshapedearringsandaffectionatelysmiling glance. The beautyof His
youthful form wasunexcelledand He movedwith the nobility of anangrylion. The
highly intelligentKing wasoverwhelmedoy thelLord's effulgence which showedHim
to beinvincible. Expressinghis uncertainty Mucukundahesitantlyquestioned_ord
Krsna as follows.

10.51.27
Ir"-mucukundauv#ca

ko bhav#niha sampr#pto
vipine giri-gahvare

padbhyam padma-palasabhyam
vicarasy uru-kantake

Sri-mucukundah uvaca — $rf Mucukunda said; kah — who; bhavan — are You; itha —
here; sampraptah — arrived together (with me); vipine — in the forest; giri-gahvare —
in a mountaincave;padbhy#m\ with Your feet; padmaN of a lotus; pal#!#bhy#m\
(which are like) the petals; vicarasi — You are walking; uru-kantake — which is full of
thorns.

TRANSLATION

$r'" Mucukundasaid: Who areYou who havecometo this mountaincavein theforest,
havingwalkedon thethorny groundwith feetassoft aslotus petal®

10.51.28

kim svit tejasvinam tejo
bhagavan va vibhavasuh
stryah somo mahendro va
loka-p#lo paro'pi v#

kim svit — perhaps; tejasvinam — of all potent beings; tejah — the original form;
bhagavan — powerful lord; va — or else; vibhavasuh — the god of fire; siryah — the
sun-god; somah — the moon-god; maha-indrah — the King of heaven; va — or; loka
— of a planet; palah — the ruler; aparah — other; api va — else.

TRANSLATION

Perhapsrou arethe potencyof all potent beingsOr maybeYou arethe powerfulgod
of fire, or the sun-god, themoongod, theKing of heavenor theruling demigod of
someotherplanet.

10.51.29

manye tvarh deva-devanarm
trayanam purusarsabham
yad badhase guha-dhvantarn
pradipah prabhaya yatha

manyeN | consideriv#m N You; devadev#n#nmN of the chiefof thedemigods;



trayanam — three (B:rahmﬁ, Visnu and Siya); purusa — of the persgnalities; rsabham
N the greatestyatN because;b#dhaséN You drive away;guhaN of thecave;
dhvantam — the darkness; pradipah — a lamp; prabhaya — with its light; yatha — as.

TRANSLATION

| think You arethe SupremePersonality amonthethreechiefgods,sinceYou drive
awaythe darknes®f this caveasa lamp dispelslarknesavith its light.

10.51.30

SuSrdsatam avyalikam
asmakarh nara-pungava
sva-janma karma gotrarh va
kathyatarm yadi rocate

Susrasatam — who are eager to hear; avyaltkam — truthfully; asmakam — to us; nara
N among men; pumgavaN O mosteminent;svaN Your; janmaN birth; karmaN

activity; gotramN lineage; v# N and; kathyat#mN may it betold; yadiN if; rocate
N it pleases.

TRANSLATION

O bestamongmen,if You like, pleasdruly describeYour birth, activitiesandlineage
to us,who areeagerto hear.

10.51.31

vayam tu purusa-vyaghra
aiksvakah ksatra-bandhavah
mucukundati prokto
yauvanasvatmajah prabho

vayam — we; tu — on the other hand; purusa — among men; vyaghra — O tiger;
aiksvakah — descendants of Iksvaku; ksatra — of ksatriyas; bandhavah — family
members; mucukundah — Mucukunda; iti — thus; proktah — called; yauvanasva — of
Yauvana$va (Mandhata, the son of Yuvana$va); atma-jah — the son; prabho — O
Lord.

TRANSLATION

As for ourselves, O tiger among men, we belong to a family of fallen ksatriyas,
descendants of King Iksvaku. My name is Mucukunda, my Lord, and I am the son of
Yauvan#!va.

10.51.32
cira-praj#garalr#nto
nidrayapahatendriyah
Saye 'smin vijane kamarn
ken#pyutth#pito'dhun#

cira — for a long time; prajagara — because of remaining awake; Srantah — fatigued;



nidraya — by sleep; apahata — covered over; indriyah — my senses; Saye — I have
beenlying; asminN in this;vijane N solitary place;k#mamN as pleasesne; kena
api — by someone; utthapitah — awakened; adhuna — now.

TRANSLATION

| wasfatiguedafter remainingawakefor a long time, andmy sensesvere
overwhelmedby sleepThus Isleptcomfortablyherein this solitary placeuntil, just
now, someonavoke me.

10.51.33

so 'pi bhasmi-krto ninam
#tm"yenaivgp#pman#
anantararm bhavan $riman
laksito 'mitra-Sasanah

sah api — that very person; bhasmi-krtah — turned to ashes; ninam — indeed;
#tm"yenal by his own; evaN only; p#pman#N sinful karma;anantaraniN
immediately following; bhavan — Your good self; sriman — glorious; laksitah —
observed; amitra — of enemies; $asanah — the chastiser.

TRANSLATION

The manwho woke me wasburnedto ashedy thereactionof his sins.Justthenl saw
You, possessing gloriousappearancandthe powerto chastiseYour enemies.

10.51.34

tejasa te 'visahyena

bhiri drasturh na §aknumah
hataujas#nah#bh#ga
m#nan"ydsi dehin#m

tejasa — because of the effulgence; te — Your; avisahyena — unbearable; bhari —
much; drastum — to see; na Saknumah — we are not able; hata — diminished; ojasa —
with our faculties; maha-bhaga — O most opulent one; mananiyah — to be honored;
asiN You are;dehinamN by embodiedbeings.

TRANSLATION

Your unbearablybrilliant effulgenceoverwhelmsour strength andthuswe cannotfix
our gazeupon You.O exaltedone, You areto be honoredby all embodiedeings.

10.51.35

evarh sambhasito rajia
bhagavan bhuta-bhavanah
pratyaha prahasan vanya
meghan#dagabh'ray#

evam — thus; sambhasitah — spoken to; rajia — by the King; bhagavan — the
Supreme Lord; bhata — of all creation; bhavanah — the origin; pratyaha — He replied;



prahasan — smiling broadly; vanya — with words; megha — of clouds; nada — like
the rumbling; gabh"ray#N deep.

TRANSLATION

[$ukadevaGosv#m'continued:[Thus addressely theKing, the SupremePersonality
of Godheadprigin of all creationsmiledandthenrepliedto himin a voiceasdeepas
the rumbling of clouds.

10.51.36
Ir"-bhagav#ruv#ca
janmakarm#bhidh#n#ni
santi me 'iga sahasraSah
nalakyante'nusa&khy#tum
anantatv#may#pihi

Ir'-bhagav#ruv#caN the Supremd_.ord said;janmaN births; karmaN activities;
abhidh#n#nN and namessantiN there are;meN My; a&gaN O dearone;
sahasraSah — by the thousands; na Sakyante — they cannot; anusankhyatum — be
enumeratedanantatv#N becauseof havingno limit; may#N by Me; apihi N even.

TRANSLATION

The Supremed.ord said: My dearfriend, | havetakenthousands obirths, lived
thousands ofives andacceptedhousands ohamesin fact My births, activitiesand
namesarelimitless, andthusevenl cannotcountthem.

10.51.37

kvacid rajamsi vimame
parthivany uru-janmabhih
guna-karmabhidhanani
na me janm#nikarhicit

kvacit — at some time; rajamsi — the particles of dust; vimame — one might count;
parthivani — on the earth; uru-janmabhih — in many lifetimes; guna — qualities;
karmaN activities; abhidh#n#nN and namesnaN not; meN My; janm#niN
births: karhicit N ever.

TRANSLATION

After manylifetimessomeonamight countthe dustparticleson theearth,but no one
caneverfinish counting Myqualities,activities,namesandbirths.

10.51.38
k#la-trayopapann#ni
janma-karmani me nrpa
anukramanto naivantarn
gacchanti paramarsayah

k#laN of time;trayaN in threephasegpast,presentandfuture); upapann#niN



occurring; janma — births; karmani — and activities; me — My; nrpa — O King
(Mucukunda); anukramantah — enumerating; na — not; eva — at all; antam — the
end; gacchanti — reach; parama — the greatest; rsayah — sages.

TRANSLATION

O King, thegreatessagenumeratéy birthsandactivities,which takeplace
throughoutthe threephaseof time, but neverdo theyreachthe endof them.

10.51.3940
tath#pyadyatan#np&ga
Srnusva gadato mama
vij—#pito viri—cena
puraham dharma-guptaye
bhiimer bharayamananam

asuranam ksayaya ca
avatirno yadu-kule

grha anakadundubheh
vadantiv#sudeveti
vasudeva-sutarh hi mam

tatha api — nevertheless; adyatanani — those current; afiga — O friend; Stnusva — just
hear; gadatah — who am speaking; mama — from Me; vijiidpitah — sincerely
requestedyiri-cenaN by Lord Brahm#;pur#N in the past;ahamN I; dharmal
religious principles; guptaye — to protect; bhimeh — for the earth; bharayamananam
N who areaburden:

asuranam — of the demons; ksayaya — for the destruction; ca — and; avatirnah —
descended; yadu — of Yadu; kule — into the dynasty; grhe — in the home;
anakadundubheh — of Vasudeva; vadanti — people call; vasudevah iti — by the name
V#sudevayasudevasutamN the sonof Vasudevahi N indeed; m#m N Me.

TRANSLATION

NonethelessQ friend, | will tell you aboutMy currentbirth, nameandactivities.
Kindly hear.Sometime ago,Lord Brahm#requestede to protectreligiousprinciples
anddestroythe demonswvho were burdeningthe earth.Thus Idescendeth the Yadu
dynasty,in the homeof 'nakadundubhi. Indeed ,becausé amthe sonof Vasudeva,
peoplecall Me V#sudeva.

10.51.41

kalanemir hatah kamsah
pralambadyas ca sad-dvisah
ayarn ca yavano dagdho
rajams te tigma-caksusa

kalanemih — the demon Kalanemi; hatah — killed; karhsah — Karhsa; pralamba —
Pralamba; adyah — and others; ca — also; sat — of those who are pious; dvisah —
envious; ayam — this; ca — and; yavanah — barbarian; dagdhah — burned; rajan — O



King; te — your; tigma — sharp; caksusa — by the glance.
TRANSLATION

I have killed Kalanemi, reborn as Karmsa, as well as Pralamba and other enemies of the
pious.And now, O King, this barbariarhasbeenburntto ashesy your piercing
glance.

10.51.42

so 'harh tavanugrahartham
guham etam upagatah
prarthitah pracurarh parvam
tvayaharh bhakta-vatsalah

sah — that same person; aham — I; tava — your; anugraha — of the favoring; artham
— for the sake; guham — cave; etam — this; upagatah — approached; prarthitah —
prayedto; pracuramN abundantly; p%rvanN before; tvay#N by you; ahamN I;
bhakta — to My devotees; vatsalah — affectionate.

TRANSLATION

Sincein the pastyou repeatedlprayedto Me, | havepersonallycometo this caveto
showyou mercy for | amaffectionatelyinclinedto My devotees.

10.51.43

varan vrnisva rajarse
sarv#nk#m#ndad#mite
mam prasanno janah kascin
na bh%yo 'rhatiocitum

varan — benedictions; vrnisva — just choose; raja-rse — O saintly King; sarvan — all;
kaman — desirable things; dadami — I give; te — to you; mam — Me; prasannah —
having satisfied; janah — person; kaScit — any; na bhilyah — never again; arhati —
needslocitum N to lament.

TRANSLATION

Now choosesomebenedictiongrom Me, O saintlyKing. I will fulfill all your desires.
Onewho hassatisfiedMe needneveragainlament.

10.51.44

Ir"-luka uv#ca

ity uktas tarh pranamyaha

mucukundo mudanvitah

jhatva narayanarm devarh

gargav#kyamanusmaran

Sri-Sukah uvaca — Sukadeva Gosvam said; iti — thus; uktah — addressed; tam — to

Him; pranamya — after bowing down; aha — said; mucukundah — Mucukunda; muda
— with joy; anvitah — filled; jiatva — knowing (Him) to be; narayanam devam —



Narayana, the Supreme Lord; garga-vakyam — the words of the sage Garga;
anusmararN remembering.

TRANSLATION

$ukadevaGosv#m'said: Mucukundaboweddownto the Lord whenhe heardthis.
Remembering the words of the sage Garga, he joyfully recognized Krsna to be the
Supreme Lord, Narayana. The King then addressed Him as follows.

10.51.45

I'r"-mucukundauv#ca

vimohito 'yarh jana 1$a mayaya
tvadiyaya tvam na bhajaty anartha-drk
sukhaya duhkha-prabhavesu sajjate
grhesu yosit purusas ca vaiicitah

Sr-mucukundah uvaca — SrT Mucukunda said; vimohitah — bewildered; ayam — this;
janah — person; 1§a — O Lord; mayaya — by the illusory energy; tvadiyaya — Your
own; tvam — You; na bhajati — does not worship; anartha-drk — not seeing one's real
benefit; sukhaya — for the sake of happiness; duhkha — misery; prabhavesu — in
things that cause; sajjate — becomes entangled; grhesu — in affairs of family life; yosit
— woman; purusah — man; ca — and; vaficitah — cheated.

TRANSLATION

$r"* Mucukundasaid: O Lord, the peopleof this world, bothmenandwomen,are
bewilderedby Yourillusory energy.Unawareof their realbenefit,they do notworship
You but insteadseekhappinesdy entanglinghemselvesn family affairs,which are
actuallysourcesof misery.

10.51.46

labdhva jano durlabham atra manusarm
katha—cidavya&ganayatnatonagha
padaravindarh na bhajaty asan-matir
grhandha-kape patito yatha pasuh

labdhva — attaining; janah — a person; durlabham — rarely obtained; atra — in this
world; manusam — the human form of life; kathaficit — somehow or other; avyafigam
— with undistorted limbs (unlike the various animal forms); ayatnatah — without
endeavoranaghaﬂ @) sinlessone;p#daN Your feet;aravindamN lotuslike: na
bhajati — he does not worship; asat — impure; matih — his mentality; grha — of
home; andha — blind; kiipe — in the well; patitah — fallen; yatha — as; paSuh — an
animal.

TRANSLATION

That personhasanimpure mind who, despitehavingsomehowor otherautomatically
obtainedthe rareandhighly evolvedhumanform of life, doesnot worshipYour lotus
feet.Like ananimalthat hadalleninto a blind well, sucha personhasfalleninto the
darknesf a materialhome.



10.51.47

mamaisa kalo 'jita nisphalo gato
rajya-Sriyonnaddha-madasya bhu-pateh
martyatma-buddheh suta-dara-koSa-bhasv
#sajjam#nasydurantacintay#

mama — my; esah — this; kalah — time; ajita — O unconquerable one; nisphalah —
fruitlessly; gatah — now gone; rajya — by kingdom; Sriya — and opulence; unnaddha
— built up; madasya — whose intoxication; bhipateh — a king of the earth; martya —
the mortal body; atma — as the self; buddheh — whose mentality; suta — to children;
dara — wives; koSa — treasury; bhisu — and land; asajjamanasya — becoming
attachedpurantaN endless;cintay#N with anxiety.

TRANSLATION

| havewastedall this time, O unconquerabl®ne,becomingmoreand moreintoxicated
by my domain andpulenceasan earthlyking. Misidentifying the mortalbody asthe
self, becomingattachedo children,wives,treasuryandland,| sufferedendless
anxiety.

10.51.48

kalevare 'smin ghata-kudya-sannibhe
niridha-mano nara-deva ity aham

vrto rathebhasva-padaty-anikapair

gam paryatarhs tvaganayan su-durmadah

kalevare — in the body; asmin — this; ghata — a pot; kudya — or a wall; sannibhe —
which is like; niridha — exaggerated; manah — whose false identification; nara-devah
— a god among men (king); iti — thus (thinking myself); aham — I; vrtah —
surroundedrathalN by chariots;ibhaN elephants;alva N horses; pad#tiN infantry;
anikapaih — and generals; gam — the earth; paryatan — traveling; tva — You;
aganayan — not regarding seriously; su-durmadah — very much deluded by pride.

TRANSLATION

With deeparrogancd took myselfto be the body, whichis a materialobjectlike a pot
or awall. Thinking myselfa god amongnen,| traveledthe earthsurroundedy my
charioteerselephantscavalry,foot soldiersandgeneralsdisregardingrou in my
deluding pride.

10.51.49

pramattam uccair itikrtya-cintaya
pravrddha-lobham visayesu lalasam
tvam apramattah sahasabhipadyase
ksul-lelihano 'hir ivakhum antakah

pramattam — thoroughly deluded; uccaih — extensive; iti-krtya — of what needs to be
done; cintaya — with thought; pravrddha — increased fully; lobham — whose greed;
visayesu — for sense objects; lalasam — hankering; tvam — You; apramattah — not



deluded; sahasa — suddenly; abhipadyase — confront; ksut — out of thirst; lelihanah
— licking its fangs; ahih — a snake; iva — as; akhum — a mouse; antakah — death.

TRANSLATION

A manobsessewvith thoughtsof what he thinks needso be done,intenselygreedy,
anddelightingin senseenjoyments suddenlyconfrontedby You,who areeveralert.
Like a hungrysnakelicking its fangsbeforea mouse,You appeabeforehim asdeath.

10.51.50

pura rathair hema-pariskrtai$ caran
matarm-gajair va nara-deva-sarhjiiitah
saevak#lenaduratyayende
kalevaro vit-krmi-bhasma-samjfiitah

pura — previously; rathaih — in chariots; hema — with gold; pariskrtaih — furnished;
caran — riding; matam — fierce; gajaih — on elephants; va — or; nara-deva — king;
samjiiitah — named; sah — that; eva — same; kalena — by time; duratyayena —
unavoidable; te — Your; kalevarah — body; vit — as feces; krmi — worms; bhasma —
ashes; samjfiitah — named.

TRANSLATION

Thebody that afirst rideshigh on fierceelephantsr chariotsadornedwith gold andis
known by thenameking" is later, by Yourinvincible powerof time, called"feces,"
"worms," or "ashes."

10.51.51

nirjitya dik-cakramabh%taigraho
varasana-sthah sama-raja-vanditah
grhesu maithunya-sukhesu yositam
krida-mrgah ptrusa 1Sa niyate

nirjitya N having conquereddik N of directions;cakramN the whole circle; abh%ta
— nonexistent; vigrahah — any conflict for whom; vara-asana — on an exalted throne;
sthah — seated; sama — equal; raja — by kings; vanditah — praised; grhesu — in
residences; maithunya — sex; sukhesu — whose happiness; yositam — of women;
krida-mrgah — a pet animal; purusah — the person; i§a — O Lord; niyate — is led
about.

TRANSLATION

Having conqueredhe entirecircle of directionsandbeingthusfree of conflict, a man
sits on asplendidthrone,receivingpraisefrom leadersvho wereoncehis equals But
whenhe entersthe women'schambersywheresexpleasurds found, he is led aboutlike
a petanimal,O Lord.

10.51.52
karoti karmani tapah-sunisthito
nivrtta-bhogas tad-apeksayadadat



puna$ ca bhiilyasam aharh sva-rad iti
pravrddha-tarso na sukhaya kalpate

karoti — one performs; karmani — duties; tapah — in the practice of austerities; su-
nisthitah — very fixed; nivrtta — avoiding; bhogah — sense enjoyment; tat — with that
(position which he already has); apeksaya — in comparison; adadat — assuming;
punah — further; ca — and; bhilyasam — greater; aham — I; sva-rat — sovereign
ruler; iti — thus thinking; pravrddha — rampant; tarsah — whose urges; na — not;
sukh#yalN happinesskalpateN can attain.

TRANSLATION

A king who desiresevengreatermpowerthanhe alreadyhasstrictly performshis duties,
carefully practicingausterityandforgoing senseenjoymentBut he whoseurgesareso
rampantthinking "I amindependenandsupreme,'tannotattainhappiness.

10.51.53
bhav#pavargbhramatoyad#bhavej
janasya tarhy acyuta sat-samagamah
satsa&gamg@arhitadaivasadgatau
paravarese tvayi jayate matih

bhava — of material existence; apavargah — the cessation; bhramatah — who has been
wanderingyad#N when; bhavetN occurs; janasyal for a person;tarhi N at that
time; acyuta — O infallible Lord; sat — of saintly devotees; samagamah — the
association; sat-sangamah — saintly association; yarhi — when; tada — then; eva —
only; satN of thesaintly; gatauN who is thegoal; paraN of superior(the cause®f
materialcreation);avaraN and inferior (their products):'le N for the Supreme_ord;
tvayi — Yourself; jayate — is born; matih — devotion.

TRANSLATION

Whenthe materiallife of a wanderingsoulhasceased( Acyuta, he may attainthe
associatiorof Your devoteesAnd whenhe associatesith them, therewakensn him
devotion untoYou, who arethe goal of the devoteesandthe Lord of all causesand
their effects.

10.51.54

manye mamanugraha 18a te krto
rajyanubandhapagamo yadrcchaya

yah prarthyate sadhubhir eka-caryaya
vanam viviksadbhir akhanda-bhami-paih

manye — I think; mama — to me; anugrahah — mercy; 1Sa — O Lord; te — by You;
krtah — done; rajya — to kingdom; anubandha — of attachment; apagamah — the
removal; yadrcchaya — spontaneous; yah — which; prarthyate — is prayed for;
sadhubhih — saintly; eka-caryaya — in solitude; vanam — the forest; viviksadbhih —
who desire to enter; akhanda — unlimited; bhimi — of lands; paih — by rulers.

TRANSLATION



My Lord, | think You haveshownme mercy,sincemy attachmento my kingdomhas
spontaneouslgeasedSuch freedonis prayedfor by saintlyrulersof vastempireswho
desireto entertheforestfor a life of solitude.

10.51.55

na kamaye 'nyarh tava pada-sevanad
akificana-prarthyatamad vararm vibho
aradhya kas tvarm hy apavarga-dar hare
vrnita aryo varam atma-bandhanam

nak#mayeN | do notdesire;anyamN another;tavaN Your; p#daN of thefeet;
sevan#i than the service;aki—cana\ by those who want nothingmaterial;pr#rthya
tam#tN which is the favorite objectof entreatyyaramN boon; vibho N O all-
powerful one; aradhya — worshiping; kah — who; tvam — You; hi — indeed;
apavarga — of liberation; dam — the bestower; hare — O Lord Hari; vrnita — would
choose; aryah — a spiritually advanced person; varam — boon; atma — his own;
bandhananiN (causeof) bondage.

TRANSLATION

O all-powerfulone,| desireno boon othethanserviceto Your lotus feet,the boon
mosteagerlysoughtby thosefree of materialdesire.O Hari, what enlightenederson
who worshipsYou, the giver of liberation,would choose boon that causdss own
bondag®

10.51.56

tasmad visrjyasisa 1§a sarvato
rajas-tamah-sattva-gunanubandhanah
nirafijanarh nirgunam advayarm pararm

tvam jiiapti-matrarh purusam vrajamy aham

tasmat — therefore; visrjya — putting aside; aSisah — desirable objects; 1§a — O Lord;
sarvatah — entirely; rajah — with passion; tamah — ignorance; sattva — and
goodness; guna — the material modes; anu-bandhanah — entangled; nirafijanam —
free from mundane designations; nirgunam — transcendental to the material modes;
advayamN nondual; paramN supreme;tv#tm N You; j—#ptim#tramN pure
knowledge; purusam — the original person; vrajami — am approaching; aham — I.

TRANSLATION

Therefore,O Lord, havingput asideall objectsof materialdesire,which arebound to
the modesof passion, ignorancandgoodnessl, amapproachingyou, the Supreme
Personality oflGodheadfor shelter.You arenot coveredoy mundanalesignations;
rather,You arethe SupremeAbsoluteTruth, full in pureknowledgeandtranscendental
to the materialmodes.

10.51.57
ciram iha vrjinartas tapyamano 'nutapair
avitrsa-sad-amitro 'labdha-$antih kathafcit



Sarana-da samupetas tvat-padabjarh paratman
abhayam rtam aSokarh pahi mapannam isa

ciram — for a long time; iha — in this world; vrjina — by disturbances; artah —
distressed; tapyamanah — tormented; anutapaih — with remorse; avitrsa — unsatiated;
sat — six; amitrah — whose enemies (the five senses and the mind); alabdha — not
attaining; $antih — peace; kathaficit — by some means; Sarana — of shelter; da — O
bestower; samupetah — who have approached; tvat — Your; pada-abjam — lotus feet;
para-atman — O Supreme Soul; abhayam — fearless; rtam — the truth; aSokam — free
from sorrow;p#hiN pleaseprotect;m#N me; #pannanf who am confrontedwith
dangers”laN O Lord.

TRANSLATION

For solong | havebeenpainedby troublesn this world andhavebeenburningwith
lamentation My six enemiesareneversatiatedand| canfind no peaceTherefore,0
giver of shelter,O SupremeSoul, pleaseprotectme. O Lord, in the midstof dangen
haveby good fortuneapproached our lotus feet,which arethe truth andwhich thus
makeonefearlessandfree of sorrow.

10.51.58
Ir"-bhagav#ruv#ca
s#rvabhaumanah#r#ja
matiste vimalorjit#
varaih pralobhitasyapi
na kamair vihata yatah

Ir'-bhagav#ruv#caN the Supremd_.ord said;s#rvabhaum&l O emperormah#r#ja
— great ruler; matih — mind; te — Your; vimala — spotless; Grjita — potent; varaih
N with benedictionspralobhitasyal of (you)who wereenticed;api N even though;
na — not; kamaih — by material desires; vihata — spoiled; yatah — since.

TRANSLATION

The Supremed.ord said: O emperor greatruler, your mindis pureandpotent. Though
enticedYou with benedictionsyour mind wasnot overcomeby materialdesires.

10.51.59
pralobhitovarairyat tvam
apram#d#yaiddhi tat

na dh"rek#ntabhakt#n#m
#1"rbhir bhidyatekvacit

pralobhitah — enticed; varaih — with benedictions; yat — which fact; tvam — you;
apram#d#ydl for (showingyour) freedomfrom bewildermentyiddhi N pleaseknow;
tat — that; na — not; dhth — the intelligence; ekanta — exclusive; bhaktanam — of
devotees; asirbhih — by blessings; bhidyate — is diverted; kvacit — ever.

TRANSLATION



Understandhat | enticedyou with benedictiongust to provethat you would nobe
deceivedTheintelligenceof My unalloyeddevoteess neverdivertedby material
blessings.

10.51.60

yuiijananam abhaktanam
pranayamadibhir manah
aksTna-vasanarh rajan
drSyate punar utthitam

yu—j#n#n#mN who areengaginghemselvesabhakt#n#niN of nondevotees;
pranayama — with pranayama (yogic breath control); adibhih — and other practices;
manah — the minds; akstna — not eliminated; vasanam — the last traces of whose
material desire; rajan — O King (Mucukunda); dr§yate — is seen; punah — again;
utthitam N waking (to thoughtsof sensegratification).

TRANSLATION

The minds of nondevotees who engage in such practices as pranayama are not fully
cleansedf materialdesires.Thus, OKing, materialdesiresareagainseento arisein
their minds.

10.51.61

vicarasva mahim kamarh
mayy avesita-manasah
astv evarh nityada tubhyam
bhaktir mayy anap#yin"

vicarasvall wander; mah"mN this earth;k#mamN at will; mayi N in Me; #velitaN
fixed; manasah — your mind; astu — may there be; evam — thus; nityada — always;
tubhyam — for you; bhaktih — devotion; mayi — to Me; anapayini — unfailing.

TRANSLATION

Wanderthis earthat will, with your mind fixed on Me.May you alwayspossessuch
unfailing devotion forMe.

10.51.62
ksatra-dharma-sthito jantiin
nyavadhir mrgayadibhih
sam#hitagat tapas#

jahy aghamh mad-upasritah

ksatra — of the ruling class; dharma — in the religious principles; sthitah — situated;
jantin — living beings; nyavadhih — you killed; mrgaya — in the course of hunting;
adibhih — and other activities; samahitah — fully concentrated; tat — that; tapasa —
by penancesahi N you shoulderadicateaghamN sinful reaction;mat N in Me;
upasritah — taking shelter.

TRANSLATION



Because you followed the principles of a ksatriya, you killed living beings while
huntingand performingotherduties.You mustvanquishthe sinsthusincurredby
carefully executingpenancesvhile remainingsurrenderedo Me.

10.51.63
janmanyanantare#jan
sarva-bhuta-suhrttamah
bhatva dvija-varas tvarh vai
mam upaisyasi kevalam

janmaniN in thebirth; anantaré\ immediately following; r#janN O King; sarvaN
of all; bhata — living beings; suhrt-tamah — a supreme well-wisher; bhatva —
becoming; dvija-varah — an excellent brahmana; tvam — you; vai — indeed; mam —
to Me; upaisyasi — will come; kevalam — exclusively.

TRANSLATION

O King, in your very next life you will become an excellent brahmana, the greatest
well-wisherof all creaturesandcertainlycometo Me alone.

Back to the running text



